32-18 22021 1 20t ] 24 sl Cahiers de Traduction

L3 00 Belall Y Ll g Wl LB o geal Ao g Emgus
Lo 5 s L)
nourelhoudach@hotmail.com «( 5141y 2 5kl axsls 2ol dgne !

2021/06/08 : e )5 2021/06/22 : 53 5,5 2021/03/26 :p3ea) s

i S ) o geall g T ool Lends OF et &) B lu§) skt JUL Vs 532
Ay Kol Homgie pL3 1y jsld 4S) opeadl o ol 1n 5 3 Ll ) Spelal
s 3 " Christine Durieux” 95 gem S i3l 3 il e bzl 2281 o5

) o gall Ang Lomgie i) oa JU I fnlu ) bl OB aleg ") 228 )5 el

Ao 38 A ool e Sy oAl g g T e s Jnl) S o5
o (BUY SV 05 mf i) Sldball EE) e el el i) SLlS)

axll Sgims (S hgadll ;525\3;\
Abstract:

The present paper was written with the aim of clarifying a methodology for
translating technical texts. We relied on the approach suggested by "Christine
Durieux" with the objective of highlighting the basic steps a translator needs to
follow in order to tackle the difficulties of translating technical texts. This
methodology facilitates the task of the translator, enables him overcome the
obstacles that may complicate the process of translating and hence guides him/her
to produce an adequate technical translation.

Keywords: technical text, technical translation, documentary research,
semasiological approach, language register, technical terms.
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« Cette réflexion n’a pas pour objet d’échafauder une nouvelle théorie, mais se

tonde sur la théorie du sens telle qu’elle a été élaborée par Mademoiselle
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Seleskovitch et Marianne Lederer puis reprise par Jean Delisle. » (Durieux, 1988,

8.)
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"La difficulté de leur traduction indépendamment des aptitudes de ceux que les

traduisent, tien a leur contenu technique." (Delisle, 1984, 25.)
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« En partant d’un principe qu’un traducteur travaille normalement vers sa langue
maternelle, la recherche documentaire dans la langue d’arrivée présente le double
avantage de fournir : (1) une information plus rapidement compréhensible par le

lecteur, (2y une terminologie et son emploi, directement exploitables dans

I'exécution de la traduction. (Durieux, 1988 ,42.)
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“Sandwich panel: A composite product comprising outer thin rigid metal sheet

usually coated steel or aluminium alloyy either side of a bonded core of insulating

material.”(Cooke, 2000, 5.

i L 83l idoy indy ot idas Cimds e 558 S e 05 Ble sa il D
Yy a5l B3 Gl LS (el il o 2Ll SY3

Al Bl 53isy S b e e Cpde (Olib S8 e Kin £y s 03]

Oty hinlS” Jomind T gyl (Oloms” 2t Balms alyil amy ) 3) sledl 3 gl s famin

il 2 by et 3y 3 aladl UL e delidy sl has 35 6 Sale Okl CaiaYl

Lede
(e 2l e padal Jekoi2.2
el

E-DESCRIPTION OF THE LINE

1- UNCOILER UNITS

1-a ) Coil Cars for Upper and Lower Coils
1-b) Coil Openers for Upper and Lower Coils
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1-c) Looping System for Both Coils
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This is a carriage to transport and deliver a bundle of the rolled steel sheet (coily to
the uncoiler.

Up-lift & down-lift are achieved by the use of a hydraulic cylinder which moves
right and left supported by 4 wheels on a rail.

Two units are needed for Upper Coil and Lower Coil operation.

Type : 4-wheel driving by hydraulic power

Coil weight max. 12000kg.

Coil width : max. 1,250mm

Lift : hydraulic cylinder

Traveling : AC geared motor

Rail : 15kg rail

Main body welded steel structure (Dmmet Engineering, 2016, 16.)
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"Coil Cars for Upper and Lower Coils" (Dmmet Engineering ,2016, 16.)
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"This is a carriage to transport and deliver a bundle of the rolled steel sheet (coily to

the uncoiler. (Mmmet Engineering, 2016, 16.)
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Coil Car: Machinery which moves a coil by lifting it from the bottom instead of

through the center of the coil... A coil car is used to put a coil on or take a coil oft a

mandrel. yThe Fabricator Glossary 2018 ¢
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"Rolled Steel Sheet "
"This is a carriage to transport and deliver a bundle of the rolled steel sheet (coily to

the uncoiler. "Mmmet Engineering,2016, 16.)
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Coil weight : max 12000. Kg.

Coil width : max. 1,250 mm
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"A single sheet of steel that has been wrapped around a mandrel into a roll."

(Advantage Fabricated Metals2018)
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Reel: A revolving spool-shaped device used for storage of hose, rope,
cable, wire, magnetic tape, and so on. ( McGraw-Hill Dictionary of

Engineering, 2003, 463
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